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Historie prekladatelstvi
Trendy v prekladatelstvi

Moderni prekladatelske teorie
Lingvisticke
Ekvivalentni
Preklady strojove
Preklad jako interpretace a preklad jako sluzba
Experimentalni preklady

Ceska prekladatelska tradice




POZADAVKY K ZAPOCTU

Dochazka neni povinna

K udeleni zapoctu je nutno vypracovat
prekladatelskou analyzu (vzor k dispozici v
ISu)

Mozna temata:

Harry Potter jako fenomén; Harry Potter v
ceském prekladu jako sluzba autorce

Dabing, titulky — kvalita prekladu? Vernost vuci
originalu?
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PRVNI PREKLADY

Nabozenske texty
Zakladni problem — jedna se opravdu o preklad?
Bible (hebrejsky, aramejsky, recky)

Sifeni kiestanstvi
Z latiny do dalSich jazyku — Vulgata — text prelozeny sv.
Jeronymem — zavazny text
Kanonicke texty (vyklady pisma)

Exempla — propagace krestanstvi

Podrobnosti o stavu prekladu Bible:
http://www.nbk.cz/ Nova Bible kralicka
http://www.wycliffe.org/ Wycliffe Bible Translators




PRVNiI PREKLADY Z ANGLICTINY DO CESTINY

Narodni obrozeni

Jungmann — hledani moznosti a dukazu pro
potvrzeni schopnosti cestiny plnit kulturni a
spolecenske funkce, pozdeji politicke

Preklady Miltona, Ztraceny raj

1782 (F. Josef Fischer)

Kupec z Venedyku nebo Laska a pratelstvo
Makbeth, Vudce Sotského vojska

Karel Hynek Tham (1835)




ZAKLADNI USKALI PRVNICH PREKLADU

Love's Labour's Lost

The preyful princess pierc’d and prick’d a pretty pleasing Pricket.
Some say a sore, but not a sore, till now made sore with shooting.
The dogs did yell put’ell to sore, then sorel jumps from thicket.

Or pricket sore, or else sore’ll the people fall a-hooting.

If sore be sore, then’ ell to sore make fifty sores-O-sorel!

Of one sore | an hundred make, by adding but one more |.

Sore — dvoulety srnec
Sorel — srnec stary 3 roky
L — Cislovka padesat.
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ZAKLADNI USKALI PRVNICH PREKLADU

Love's Labour's Lost, Josef Vaclav Sladek,
19009:

Tam kruta knézna kusi svou na krasné jelenCe spousti,
to vidlak pry, vsak nevidlak, nez strelou vidlakem stal se,
psi zavyli a skocCily jeleni parohy z housti,

at’ vidlak nebo nevidlak, krik lesem rozléhal se:

a jednem byl Sesterak, a jinym, nevi se kterak,

ze Sesteraka dokonce se nahle udelal sterak.




ZAKLADNI USKALI PRVNICH PREKLADU

Love's Labour's Lost, Josef Topol, 1970:

Pravdivy pribeh pronasledovani prchajicino parohace pfrancouzskou
princeznou. Pregnantni prolog: Prvni paprsky prosvitaji, provazce paprsku
pronikaji prochladlym parkem. Pruzracné prameny prysti, projasnujice
promodraly proud. Protagonista: proslula pfrancouzska princezna. Promne
prokrehlé prsty, prozpevuje, prochazi prostornym prostranstvim, prosta
proceduralni prochazka. Prekerni promena: Prouti praska, prapodivny
praskot prorazi prouti proti princezné: protivnik! Pravy prototyp parohace!
Pratah, prodleni: Probuh! Pry€! Prchej, prchni princezné! - Pruzné proleti
prurvou. Princeznu provokuje prestiz. Prchliva prudce pronasleduje
prchajiciho, prahne prohnat pruzného protivnika. Promptni prohra:
Proslavena princezna, pfrancouzska pravicka protne, propichne, provrta,
probodne prchajicimu pravy prs. Parohac protestuje: ProC? - Prah prazdna.
Propast. Provzdy prach.




ZAKLADNI USKALI PRVNICH PREKLADU

Love's Labour's Lost, Martin Hilsky, 1990, 2000:

Princezna z principu propichla srnci srst,

ze strnuleho srdce po srsti srnce srci krey,

prycC prysti krev a prudkym proudem poprznit chce prst,
srdce srnce trne, trne trn i drn. Tu strhne se psi rev:

Haf, haf, haf. Srnec je z toho paf, ovSem nejen paf, nejen!

Uz netrne trn, neb k radosti vsech srn, srnec je z toho
jelen.




KVALITY PREKLADU

Aliterace

Rym

Obsah

Priority

Prekladat x neprekladat?

Jakub Maly — neprelozitelna hricka (1870)




HISTORIE PREKLADU 2

Vazba na vyvoj gramatiky - lexikologie
Corn — turecka pSenice
Barometer (glass) — dokonaly teplomer

Hound — hafan, velky pes

Dymnik, smrkac, swinda, pudink (pudding) - vanocka
Vazba na vyvoj gramatiky — fatické castice

My dear — hosanku, chlape€ku, soudruhu, muj mily

brachu

Well
Tell you what




HISTORIE PREKLADU 3

Ekvivalence do konce 19. stoleti
Naucna
Popisna
Prevod realii
Vymazani realii
Pocatek ,kritického” pristupu k textu (odkazy)
Pristup k tabuizovmanym vyrazu




HISTORIE PREKLADU 4 - VAZBY NA SOUCASNOST

Hell

Oh my God!
Damned
Shit

Jerk




HISTORIE PREKLADU 4 - VAZBY NA SOUCASNOST

Hell — k certu, do pekel, u vsech rohatych
Oh my God! — Pri slove bozim, Pane muj
Damned - Bloude

Shit — nepreklada se

Jerk — popleta, Ty popleto, snilku, bloude




JEROME KLAPKA JEROME

The deck was at an angle of 95 to the ocean. No
human beings were represented on the deck; |
suppose they had slipped off.

Paluba svirala s hladinou more uhel 95 stupnu.
Vsichni uz jistojiste sklouzli.

Je to mozné?




THREE MEN ON THE BUMMEL
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There was just one logical explanation. The author used an old unit of
angle measurement — grad equal to 0.9 degrees. Thus using a calculator
makes everything clear and logical!




EKVIVALENCE

.Casovy a mistni odstup pusobi, ze néktere ohlasy
prostred/ originalu prestanou byt v jiné spolecnosti
srozumitelne, nejsou sdelitelne normalnimi
prostredky, a proto je casto potrebi dat misto
presneho prekladu bud’ vysvetleni, nebo naopak jen

naznak.
(Levy, p.124)

...Nekdy nezbytna vnitini vysvetlivka miva formu
vysvetluyc:ho opisu, ktery by vsak mel byt co

v v /s

textu...
(Knittlova, p.81)




TRANSLATOLOGIE & LINGVISTIKA

Translatologie jako disciplina teoretického zajmu o preklad se opira o
zakladni lingvisticke kategorie

Fonetika a fonologie
Sémantika a semiologie
Morfologie

Syntax

Pragmatika

Jak se tato pole zajmu projevuji z nasem zajmu o
preklad?




TRANSLATOLOGIE & LINGVISTIKA

Dalsi lingvisticka odvétvi s pfesahem do translatologie

Linguistic typology, the study of the common properties of diverse unrelated languages, properties
that may, given sufficient attestation, be assumed to be innate to human language capacity.

Stylistics, the study of linguistic factors that place a discourse in context.

Developmental linquistics, the study of the development of linguistic ability in an individual,
particularly the acquisition of language in childhood.

Historical linquistics or Diachronic linguistics, the study of language change.
Language geography, the study of the spatial patterns of languages.
Evolutionary linguistics, the study of the origin and subsequent development of language.

Psycholinguistics, the study of the cognitive processes and representations underlying language
use.

Sociolinguistics, the study of social patterns and norms of linguistic variability.
Clinical linguistics, the application of linguistic theory to the area of Speech-Language Pathology.
Neurolinguistics, the study of the brain networks that underlie grammar and communication.

Biolinguistics, the study of natural as well as human-taught communication systems in animals
compared to human language.

Computational linguistics, the study of computational implementations of linguistic structures.

Applied lingquistics, the study of language related issues applied in everyday life, notably language
policies, planning, and education. Constructed language fits under Applied linguistics.




FERDINAND DE SAUSSURE (1857 - 1913)

"A sign is the basic unit o_f lanquaqe
(a given lanquaqge at a given time).

Every lanquage is a complete
system of signs. Parole (the speech
of an individual) is an external
manifestation of lanquaqge.”

"A linguistic system is a series of
differences of sound combined with
a series of differences of ideas.”

"The connection between the
signifier and the signified is
arbitrary.”

"In language there are only
differences, and no positive terms”
"Speaking of linguistic law in general
IS like trying to pin down a ghost"




ZNAKOVA PODSTATA JAZYKA

sigh
@

The devalopment of Masopotamian cunaifanm Schipd




ZNAKOVA PODSTATA JAZYKA

A sign that anly means

that it means

cur bodywash,

it

vestion 1s,” sald Alles,
whether yvou can malke
words mean different things.”

The gquesiion is.” said
. Humply Dumply. "which is
== 10 be master--that's all.”

This 1s not happiness. &* '

Alfred Korzybski (1879-1950), the founder of a
movement known as 'General Semantics',
declared that 'the map is not the territory' and
that 'the word is not the thing' (Korzybski 1933;
cf. Chase 1938 and Hayakawa 1941).




STRUKTURALNI CHAPANI JAZYKA

THOUGHT OR REFERENCE

SYMBOL N Stands for REFERENT
(am impuiced relation)
* ThUR




ZNAK, ZNAKOVA PODSTATA JAZYKA

The relations between the triangular
corners may be phrased more precisely in
causal terms as follows:

n““ﬁ_‘ 1y Sﬁud’.:jw l' h, -

(am impuied relation)

The matter evokes the writer's thought. =

The writer refers the matter to the
symbol.

The symbol evokes the reader's
thought.

The reader refers the symbol back to
the matter.

Further Studies: http://www.aber.ac.uk/media/Documents/S4B/semiotic.html




KOMUNIKACE, ZNAKOVA PODSTATA JAZYKA

World or infended Writer's
Referent — Thought

| encoded

Symbol
or Word




INTERPRETACE JAKO PREKLAD
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INTERPRETACE JAKO PREKLAD




PREKLAD V ZAKLADNIM KOMUNIKACNIM

MODELU

Detail from Abraham Bosse,
Les Perspecteurs, 1648

context
messagqe
addresser ---------c---- addressee
contact
code
S '
'% 2
":?.'l‘: et
] —
Aundition Phonation
¢ = concept
5 = sound-image
Phonation T Audition




GRAMATICKE KATEGORIE
ROZDILY V ZAKLADNIM CHAPANI{ JAZYKOVE STRUKTURY

Gramaticka kategorie rodu
Gramaticka kategorie Cisla
Gramaticka kategorie Casu




CO JE TO PREKLAD?

A translation must give the words of the original.
A translation must give the ideas of the original.

A translation should read like an original work.
A translation should read like a translation.

A translation should reflect the style of the original.
A translation should possess the style of the translation.

A translation should read as a contemporary of the original.

A translation should read as a contemporary of the translation.

A translation may add to or omit from the original.
A translation may never add to or omit from the original.

A translation of verse should be in prose.
A translation of verse should be in verse.

T. H. Savory, The Art of Translation




TEORIE EKVIVALENCE

==

Ekvivalence

Lexikalni ekvivalence Gramaticka ekvivalence

Ekvivalence textova Pragmaticka ekvivalence




Lexikalni ekvivalence

Uplné proté&jsky Castecné prot&jsky

o Vyznamove Vyznamove L
Formalni D S Pragmatické
denotacni konotacnich
_Vlceslovnost Epr!c!tnost Jmenné
jednoslovnost Implicitnost Fetdzce a

predlozkoveé
vazby




UPLNE PROTEJSKY (LEXIKALNI EKVIVALENCE)

Pojmenovavaci jednotky zakladniho slovniho
fondu

Frekvencni pohled — ,,antropocentricky” zretel
(eye x oko; window x okno; tree x strom)

Jednotky monosémantizované kontextem

(wash: wash the dishes, wash my face)
She put me on the bed

Sémanticky bohata slovanska slovesa

Zakladni prekladatelska dovednost




CASTECNE PROTEJSKY

Kombinuje podskupiny:
Formalni
Vyznamove denotacni
Vyznamove konotacni
Pragmaticke




CASTECNE PROTEJSKY - FORMALNI

Viceslovnost a jednoslovnost

AJ — analyticky jazyk
Apple tree
Canvas shoes
Smoking pipe
Old man

Sémanticky chuda slovesa
Get up, pick up, get dark,

Poznamka: i v cestine existuje analytické vyjadreni a existuji pripady, kdy
chybi stejny formalni prostredek nebo je pouzito analytické vyjadreni z
davodu stylistickych

be benched, be trapped
laugh — valet se smichy, be cagey — davat si majzila




CASTECNE PROTEJSKY - FORMALNI

Explicitnost a implicitnost

Viceslovna pojmenovani jsou presnejsi,
obsahuji vice informaci — Je nutno zohlednit v
prekladu

V' CJ se explicitnost projevuje hlavné gramaticky
Priklady: whitefaced cows, dull lamps — lampy
se slepymi cylindry (!!)

Without any time trouble — nebude to zadny
problem a bohate to stihneme (?7?)




CASTECNE PROTEJSKY - JMENNE RETEZCE A
PREDLOZKOVE VAZBY

Club discussion x discussion club
(zmény vyznamu)
Life boat
zmeny pojmenovavaciho hlediska)
Golden hair, milky white crystals
(pojmenovani metonymicka a pomoci pfirovnani)
Rozvijeni pomoci premodifikatoru:

a beauty content winner smile, nuclear-powered
aircraft carriers, a light green coat




CASTECNE PROTEJSKY - JMENNE RETEZCE A
PREDLOZKOVE VAZBY

Casté a typické chyby
Red hot tea
Cut resistant tyres
The firm prefers French educated lawyers
?? Thin gloved hands ?7?
?°? Dark bearded man ?7?

1. misto barva, 2. misto material —

Interpretace se nemeni
Red brick house




CASTECNE PROTEJSKY ROZDILY VYZNAMOVE
DENOTACNI

Ruzny pojmenovavaci pristup
Nestejna uroven abstrakce
Neshodna hlediska ke skutecnosti

Specifikace
Vyznamova slozka navic v AJ
Zobecneni — substituce hyperonymem

(go, come arrive, leave — nezahrnuji prostredek)
The porch goes around the house.
Specifikace - substituce hyponymem
zobecneéni, gennaralizace — substituce hyperonymem




CASTECNE PROTEJSKY ROZDILY VYZNAMOVE
DENOTACNI

Generalizace

Redukce semantickych slozek
(storebread, hickory-nut, ... tzv. nulova ekvivalence)
Dr. Pepper
Route — ulice
Watermelon
Howl — kriCet (pronikave, tahle)

Get a bang out of things — Mit ze zivota srandu
(abstrakce)




CASTECNE PROTEJSKY ROZDILY VYZNAMOVE
DENOTACNI

Generalizace
Redukce sémantickych slozek
Storebread — chleba
Chickory-nut orech
Horse chestnut
Rangeland grass — pastviny

Abstrakce
Get a bang out of things




INTERJECTIONS

500 items in UK dictionaries

? In Czech dictionaries
Well, Hmm, Yep




VULGARISMY

Hell

Heck

Does the Pope live in Rome?
Does the bear live in the woods?
Does the ear shit in the woods?
Does the pope shit in the woods?




PRAGMATIKA

Styl — rozhoduijici role v prekladu
Osobitost v ramci ekvivalence
Presnost

Autorsky pristup




STYL - KLIC K PREKLADU

Heavenly Father, look down on us your
humble obedient tourist servants who are
doomed to travel this earth, taking
photographs, mailing postcards, buying
souvenirs, and walking about in drip-dry

underwear.

A Prayer for Tourists
By Art Buchwald




Heavenly Father, look down on us your humble
obedient tourist servants who are doomed to
travel this earth, taking photographs, mailing
postcards, buying souvenirs, and walking about
in drip-dry underwear.

Nebesky otce, shledni na nas, pokorne, poslusne
turisticke sluzebnictvo, které je odsouzeno k tomu,
aby cestovalo timto svetem, fotografovalo, posilalo
pohledy, kupovalo suvenyry a prochazelo se v
rychleschnoucim spodnim pradle.




MODLITBA

We beseech you, O Lord, to see that our plane is not hijacked, our luggage is not lost, and our overweight baggage goes unnoticed.
beseech (besought, besought) = naléhavé prosit, doproSovat se
Moc té prosime, 6 Pane, abys dohlédl na to, Ze naSe letadlo nebude uneseno, nase kufry ztraceny a naSe zavazadla majici pres vahu projdou bez povsimnuti.

Protect us from surly and unscrupulous taxi drivers, avaricious porters, and unlicensed English-speaking guides.
surly = mruty, nevrly, neurvaly

avaricious = lakomy, hrabivy

Ochrariuj nas pred nevrlymi a bezohlednymi taxikari, hrabivymi portyry a anglicky hovoricimi privodci bez licence.

Give us this day divine guidance in the selection of our hotels that we may find our reservations honored, our rooms made up, and hot water running from the faucets
(if it is at all possible).

divine = bozsky

faucet = kohoutek, pipa

Dej nam onu bozskou radu pri vybéru naseho hotelu, ktery snad najdeme a bude hoden naSi rezervace, aby nase pokoje byly uklizené a aby z kohoutkl tekla tepla voda (pokud je
tohle vSechno proveditelné).

We pray that the telephones work and that the operators speak our tongue and that there is no mail waiting from our children which would force us to cancel the rest of
our trip.
Modlime se, aby fungovaly telefony a operatori mluvili nasi feci a Ze na nas nebude Cekat Zadna posta od nasich déti, ktera by nas donutila zrusit zbytek naseho vyletu.

Lead us, dear Lord, to good inexpensive restaurants where the food is superb, the waiters friendly, and the wine included in the price of the meal.
Ved nas, drahy BoZe, do dobrych, nedrahych restauraci, kde je jidlo skvostné, ¢isnici pratelsti a vino zahrnuto v cené jidla.

Give us the wisdom to tip correctly in currencies we do not understand. Forgive us for undertipping out of ignorance and overtipping out of fear. Make the natives love
us for what we are and not for what we can contribute to their worldly goods.

tip = spropitné, dat spropitné

Dej nam moudrost, abychom davali spravné spropitné v ménach, jimz nerozumime. Odpust’ nam, kdyZ z neznalosti spropitné podcenime a nebo z obav pfecenime. Dej, at nas
mistni maji radi za to, jaci jsme a ne za to, ¢im mizeme prispét k jejich pozemskym statkiam.

Grant us the strength to visit the museums, the cathedrals, the palaces, and the castles listed as 'musts’ in the guidebooks.
Poskytni nam silu navstévovat ta muzea, katedraly, palace a hrady, zapsané jako ,musi se vidét“ v nasSich privodcich.

And if perchance we skip a historic monument to take a nap after lunch, have mercy on us, for our flesh is weak.

perchance = snad, nahodou (zastarale)

have mercy on = mit smilovani s, ustrnout se nad

A pokud bychom snad néjakou historickou pamatku vynechali, abychom si po obédé dali dvacet, smiluj se nad nami, neb naSe téla jsou slaba.

(This part of the prayer is for husbands.) Dear God, keep our wives from shopping sprees and protect them from 'bargains' they don't need or can't afford. Lead them
not into temptation, for they know not what they do.

spree = radéni, flam, vyhazovat si z kopytka

(Tato ¢ast modlitby je pro manzele.) Drahy BoZe, zadrz nase Zeny pred nakupnim Silenstvim a ochrari je od ,vyhodnych nakupd®, které nepotiebuji nebo si je nemohou dovolit.
Neuved je v pokuseni, protoZe oni nevédi, co ¢ini.

(This part of the prayer is for wives.) Almighty Father, keep our husbands from looking at foreign woman and comparing them to us.
(Tato c¢ast modlitby je pro manzelky.) V8emocny Otce, zabrar nasim muzim, aby se divali na cizi Zeny a srovnavali je s nami.

Save them from making fools of themselves in cafes and nightclubs. Above all, please do not forgive them their trespasses, for they know exactly what they do.
trespass = zneuzivat (néceho), zhresit, prohresit se
Spas je pred tim, aby sami ze sebe délali blazny v kavarnach a nocnich klubech. A hlavné jim neodpust jejich moralni poklesky, protoZze oni moc dobre védi, co cini.

(Together.) And when our voyage is over, and we return to our loved ones, grant us the favor of finding someone who will look at our home movies and listen to our
stories, so our lives as tourists will not have been in vain.

(Dohromady.) A kdyZ naSe cesta skonci a my se vratime k nasim milovanym, poskytni nam tu laskavost, Ze najdeme nékoho, kdo se podiva na naSe filmy (z dovolené) a poslechne
si nase historky. takze Zivoty nas turistd nebudou zmarnény.




PRIKLADY

OK A123, cleared for 23
Roger that
What is the problem?

There are 5 billions travellers by different
airways annualy.

Just a couple of friends.
At 12 ZULU we will clear the check points.

Cleared to go further.




PRIKLADY Il

Plans discussed. - Pleasures of "camping-
out,"” on fine nights. - Ditto, wet nights. -
Compromise decided on. - Montmorency,
first impressions of. - Fears lest he is too
good for this world, fears subsequently
dismissed as groundless. - Meeting adjourns.




PRIKLADY Il

Plans discussed. - Pleasures of "camping-out,” on
fine nights. - Ditto, wet nights. - Compromise decided
on. - Montmorency, first impressions of. - Fears lest
he is too good for this world, fears subsequently
dismissed as groundless. - Meeting adjourns.
Rozvijime plany - Pozitek z taboreni pod Sirym
nebem za krasnych noci - Dto za deStivych noci -
Rozhodujeme se pro kompromis - Montmorency a
prvni dojmy z neho - Obavy, jestli neni prilis dobry
pro tento svet, obavy to, vzapeti odsunute jako
neopodstatnené - Jednani se odrocuje.




PRIKLADY Il

Done, done and done! | have finally got the present
shopping done! It seems to have taken me so long
this year and so many trips to do it but finally it's
done. Now all | need are a few odds and ends. We
have almost all the food and drink we wanted to get
as well. It's a very nice feeling!

On Wednesday, | leave for a 12 day trip to San
Francisco and Sacramento. The idea for this trip was
birthed after | found out that all of the members of my
Immediate family were taking an extended trip
together to Taiwan and Japan during the Christmas.
Without me. Clearly, their love language isn't "include
her in a family vacation over the holidays."




EKVIVALENCE

...she said that, personally, she would rather
be spending a week in a bathing machine,...

Had we been living in the days of Drake and
the Spanish Main...

...prohlasila, ze ona osobne by radeji stravila
tyden v takove té plazove maringotce,...

Kdybychom zili v Drakeovych dobach, kdy
Spanelsko bohatlo diky svym koloniim
v Karibiku,...




VLASTNI JMENA, JEDNOTKY

Preklady? Vlastni jména

If the translator has any doubts of the familiarity of the
person among the target readers, the name has to be
glossed, inside or outside the translation, depending
on its occasion. It should not be left as it is simply
because it is unglossed in the source text, this being
irrelevant. (Newmark 1998: 90)

Jednotky?




PREKLADY PRO FILM

Titulky
Dabing
Scenar
Nazvy filmu
Caught
Dead Reckoning
The Pitfall
Raw Deal
The Reckless Moment

Secret Beyond the Door...

Quantum of Solace

V pasti

Odhad

Skryté nebezpeci
Rana pod pas
Okamzik
lehkomysinosti
Tajemne dvere




Corpus

We pulled out the maps, and
discussed plans.

We arranged to start on the
following Saturday from
Kingston.

Harris and | would go down in
the morning, and take the boat
up to Chertsey, and George,
who would not be able to get
away from the City till the
afternoon (George goes to
sleep at a bank from ten to
four each day, except
Saturdays, when they wake
him up and put him outside at
two), would meet us there.

Should we "camp out" or sleep
at inns?

Vytahli jsme mapy a rozvijeli
plany.

Dohodli jsme se, ze vyrazime
pristi sobotu z Kingstonu.

Harris a ja tam pojedeme hned
rano a lod dopravime do
Chertsey a George, ktery se
muze utrhnout ze zaméstnani az
odpoledne (chodi denné od
deseti do Ctyr spat do jedné
banky, denné s vyjimkou soboty,
kdy ho vzdycky probudi a
vysoupnou ven uz ve dve), se s
nami sejde az tam.

Mame "taborit pod Sirym
nebem", nebo spat v hostincich?




Corpus - tags, znackovani, kodovani

We pulled out the maps, and
discussed plans.

We arranged to start on the
following Saturday from
Kingston.

Harris and | would go down in
the morning, and take the boat
up to Chertsey, and George,
who would not be able to get
away from the City till the
afternoon (George goes to
sleep at a bank from ten to
four each day, except
Saturdays, when they wake
him up and put him outside at
two), would meet us there.

Should we "camp out" or sleep
at inns?

Vytahli jsme mapy a rozvijeli
plany.

Dohodli jsme se, ze vyrazime
pristi sobotu z Kingstonu.

Harris a ja tam pojedeme hned
rano a lod dopravime do
Chertsey a George, ktery se
muze utrhnout ze zaméstnani az
odpoledne (chodi denné od
deseti do Ctyr spat do jedné
banky, denné s vyjimkou soboty,
kdy ho vzdycky probudi a
vysoupnou ven uz ve dve), se s
nami sejde az tam.

Mame "taborit pod Sirym
nebem", nebo spat v hostincich?




Jungle Book

RUDTYARD KIPLING:
THE JUNGLE BOOE

MOWGLI''S BROTHERS

Now Rann, the Eite,
brings home the night
That Mang, The RBat,
sets free—-—

the herds are shut in
bvre and hut,

For loosed till dawn
are we.

Thiz iz the hour of
pride and power,
Talon and tusk and
Claw.

Oh, hear the call!l —-
Good hunting all

That keep the Jungle
Law !

RUDYARD KIPLING:
KNIHA DEUNGLT

Prelozil
MILOS MAIXWNER

MAUGLI A JEHC BRATRI.

Sup Rann as domi
privedl noc,

kterou netopyr vyplasi

stada Jsou zaviena v
ch¥zi a chléw,

Jet az do rana noc
nasi.

Nastava hodina moci a

pychy

pro tesak, pazour a
drap 1 =zub.

Slyste wolam! Hon
dobry wsem:

komu Je dzungle
zakonem,

RUDYARD KIPLING:
PRVINT ENIHA DEUNGLT

Prelozili
ALOYSs a HANA SEOUMALOWT

MAUZLIHO BRATRI

©il pfichod noci
zvestoval,
Mang se uz prohani.

Spi stada v chleéewvech.
Pany Jsme,
nez prijde svitani.

Slys kel a spar a drap
a zulb,
Jako kdyz zvonl kov.

Kdo zakon dzungle cti,
tém zni

nas pozdrav: dobry
1ol




Jungle Book

It was the jackal —-
Tabagqui, the Dish-
licker -- and the
wolves of India
despise Tabaqui
because he runs about
making mischief, and
telling tales, and
eating rags and pleces
of leather from the
village rubbish-heaps.
They are afraid of him
too, because Tabagui,
more Than any one else
in the Jungle, iz apt
to go mad, and then he
forgets that he was
ever afraid of any
one, and runs throudgh
the forest biting
everything in his way.
Even the tiger hides
when little Tabadgqui
Joes mad, for madness
iz the most
disgraceful thing that
can overtake a wild
creature. We call it
hyvdrophobia, but they
call 1t dewanee —-- the

Byl to sakal, Tabaki,
viylizovad mis. Indictl
wv1lci pohrdajl Tabakim,
protoze stale pobiha
tropé neplechu a
roznasl klevety a zZere
hadry a kusy kiZe s
wvesnickych smetist.
Ale wlcl se ho pri tom
boji, protoZze Tabaki
Je vice nez kdokoli
Jiny v dZzungli
nachylen k se3ileni, a
pak zapomene, Ze se
kdy koho bal, a
probiha lesem, kousaje
vSe, CoO mu prijde W
cestu. I tygr utede a
skryle se, kdyz maly
Tabaki =sez2ilil, nebot
silenost Jest
nejhanebne]sli wveci,
které miZe diwvoky twvor
propadnouti. Lide tomu
Fikajl wzteklina, ale
v dzunglli tomu Fikaji
dewanee - Zilenost - a
prchaiji.

Byl to Sakal ——-
Tabaki neboli Dojidad
——— a 1indicti wlci
Tabakim opovrhuli,
protoZze porad jJen 1ita
a lumpacl a klevetl a
Zzivi se hadry a kiZemi
z vesnickeho smetiste.
Ale pritom z néeho majil
strach, protoZe on =e
z celé dzungle nelspls
pomine: to se pak
pfrestane bat, beha
pralesem a kdeloho
kouie. FPred pominutym
Tabakim utece a zaleze
i tygr, protozZze nic
horiiho nez pominutost
nemiZe dravce potkat.
My tomu rikame
vzteklina, onl =zas
divani neboli
pominutost -—— a
prchajli pred ni, Jjak
mohou.




ARCHAIZACE

... politely, but firmly X ... zdvorile, le€ razné

Indeed, | do not see... X Vskutku nemam predstavu...

... watch the white cliffs of the Fatherland sink imperceptibly into the horizon.
... pozorovat bilé utesy domoviny, kterak se pomaloucku ztraci za obzorem.
...but that experience has prejudiced me against both.

...,ale diky této zkusenosti trpim predsudky proti obému.

| must admit... X Dluzno priznat...

...an ardent spirit X ...mé vrouci nadseni

...he would watch the weather as a mother would her sleeping babe.

...bude bdit nad po€asim jako matka nad svym spicim ditkem.

| ran into the "King's Head," and prepared Ethelbertha.

BézZel jsem do hostince ,U kralovy hlavy® zpravit o vSem Ethelberthu.

...she did not intend to accompany him down the shafts X ...nema v umyslu ho
nasledovat dolu do Sachet




JUDE THE OBSCURE BY THOMAS HARDY:




['] decoding the source-text linguistic signs
with reference to the language system (i.e.
determining the semantic relationships

between the words and utterances of the
text) 1.

1 Delisle 1988.




